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Mas vale prevenir que lamentar 


Por Nahur Ollin 

San José, CA—En tempos de crisis, 
en los de bonanza también, han existido 
buscan aprovecharse de la 


buena voluntad. la ansiedad y muchas veces. 


PErsondas que 


de la avaricra de los demas. En esta cruda 
¿omo en es eran ciudad, los traudes pue 
oe ste ey lat vuelrede La esquiiira Ge trate 
de una Hamada telefonica 
En exclusiva para este su periodico La 
Oferta Review ef detective de la policia de 


San Jose. Richard Bravo. comenté sobre 


| 


algunos de los deco más usuales alos que 


nos podemos enfrentar, y las recomendacio 
Nes para no caer en la anstedad o tentación 
de hacer dinero tact 

El robo de identidad 

En estos dias de Incterta economia uno 
de los traudes que mas ha crecido es el del 
robo de la identidad. “En este tipo de fraudes 
ada victima le roban su numero de seguro 


soctaloy con esa informacion el sospechoso 


puede obtener prestamos bancarios. hipote 
Gris ete, 
El fraude de la barra de oro 
“No todo lo que brilla es oro”, dice 
retran y nada mas cierto. De acuerdo al 
Detective Bravo, este tipo de fraude lo 
ejecutan dos oe y normalmente buscan 


Victimas d 


“la tercera edad. Lo que hacen 
es que uno de los sospechosos después de 
entablar conversación con la víctima. le 
mantiesta que benen una necedad monetaria 
Urgente y muestran una barra dorada. “El 
segundo sospechoso se aproxima entonces 
y pero que 
no tiene dinero en ese momento. Ambos 
acompañan ala victima a sacar dinero de su 
cuenta, hacen el intercambio y desaparecen 
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dejando a la victima con un pedazo de metal 
que normalmente no vale mucho”. explico 
eh detective: 

El boleto ganador de la lotería 

Es muy similar al anterior. la diferencia 
es que el sospechoso al aproximarse a la 
victima “le manifiesta que tiene un boleto ga 
nador de lotería por una cantidad cuantiosa 
pero que al no tener los papeles legales para 
estar en el pars no cree poder cobrarlo asi 
que lo cambia por algunos miles de dólares 
y la vicuma sólo perdio su dinero” manifesto 
el detective. 

El truco de la caja 

Este se da en los estacionamientos 
erandes. El sospechoso se aproxima y 
vende un producto electrodoméstico a la 
victima por un precio mucho menor que en 
la tienda departamental, puede ser una tele 
visión plasma, o consolas de video juegos 
“y la sorpresa en cuando la vicúma abre en 
casa la caja y se encuentra con un pedazo 
de madera dentro de la caja. sin recibo de 
compra y sin poder recuperar su dinero” 
comentó el detective. 

Las llamadas de emergencia del país 
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de origen de la victima 
“En este caso. las Hamadas pueden ser 
de Latinoamérica o de otro continente” 
nfatizo el detective Bravo, “pero el método 
es teual. Un pariente en problemas con la 
policia. en el hospital o secuestrado y eso 
predis pone a las personas a ser icuimas del 
traude 


Estos son algunos de los ejemplos más 


comunes. pero hay una gran variedad de 
traudes de los que podemos ser victimas 

Las recomendaciones del detective 
Bravo 

Sr el ofrecimiento es muy bueno para 
sercierto es muy probable a sea un fraude 
La recomendación es que crea a las personas 
que le ofrezcan este tipo de intercambios 
la calle 

No dé su número de seguro social, su 
numero de cuenta bancarta O sus contrase 
has a nadie. St le dicen que le Ham. 
banco para confirmar algunos de sus datos. 
no lo crea, los bancos no hacen ese tipo de 
llamadas. 

En lo que se refiere a las llamadas 
telefonicas, no se precipite, mantenga la 
calma, tome todos los datos posibles de 
las personas que le llaman, en especial un 
numero de teléfono al que puedan comun! 
carse, cómo conocen a su familia, dónde se 
encuentra, su familiar etcétera. y prometa 
volver a Hamar, 

Comuniquese con su familia y confirme 
que lo que le dicen es cierto. 

En caso de que la información es 
falsa, repórtelo a la policía a la línea de no 
emergencia 311 o llame al (408) 277-8900 
y deje que la policía se haga cargo de la 
investigación. 

Si quiere leer más de Nahuí Ollín visi- 
te www.el-meneadito.blogspot.com 0 envíe 
sus comentarios a nfollin@yahoo.com. 
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Ser Mujer, Hacia Una 
Nueva Conciencia 
Webinarios para Mujeres que 
buscan la superación personal 


Aurora Medina productora y conductora 
del galardonado programa de radio Efecto 
Mariposa lanza su nuevo proyecto pi 
empoderamiento de la mujer de habla his 
pana, Mujer 2012, Hacia Una Nueva Con 
proyecto que busca compartir 
Informacion con la mujer que desea hace: 
un cambio de conciencia Y en su superación 
personal. 

Aurora Medina junto a otras expertas en 
temas de la mujer impartiran 20 webinarios 
(seminarios en la red) por 20 meses con 
secutivo de junio del 2011 a. enero del 2013. 
Aleunos de los temas que se tratarán son: 
El Cambio de Conciencia, Las Mujeres y el 
Dinero. Autoestima. Sexualidad y Fertilidad 
Consciente. Nutrición y la Psicología de la 
Comida. Asertividad y Comunicación. Crean 
do Comunidad, entre muchos otros. 

Mujer 2012, Hacia Una Nueva Con 
ciencia busca el empoderamiento de la mujer 
eliminando obstáculos que detienen a muchas 
mujeres como lo son la falta de tempo y de 
dinero. Los webinarios serán a precios muy 
accesibles y podrán ser vistos en la comodi 
dad del hogar y el horario de las subseripto 
ras. Parte de las inscripciones serán donadas 
a asociaciones sin fines de lucro que ayudan 
a mujeres menos afortunadas. Las mujeres 
no sólo recibirán un webinario al mes sino 
estarán conectadas para recibir información 
que será distribuida por medios sociales y 
también por medio del programa radial Efecto 
Mariposa con Aurodonde cada semana se 
protundizara más en el tema del mes.<> 


ciencia. 
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1376 North 4th Street, San Jose, CA 95112 
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“Comidas Sobre Ruedas (‘Meals on Wheels’) son como mis angeles” - Martha Gutiérrez 


Por Nahui Ollin 

San José, CA — Comidas 
sobre ruedas (Meals on Wheels en 
inglés) es un programa de ayuda 
para aquellas personas de la tercera 
edad que no tienen a nadie cerca 
que les ayude en la preparación de 
sus alimentos y en muchos casos, 
nadie que les ayude o les escuche. 
Este programa nació en Inglaterra 
hace más de siete décadas y en los 
Estados Unidos en Pensilvania allá 
por 1954 con la idea de ayudar con 
alimentos a los más necesitados. De 
ahí al resto del país. 

“En esta ciudad alrededor de 
600 personas se benefician del pro- 
grama anualmente”, comentó Mary 
Vollinger supervisora d el programa. 
Pero. este programa que es parte 
del “The Health Trust” ha corrido 
con mala suerte este año. como 
con la mayoría de los servicios y 
la economía en general al perder 
el apoyo de la ciudad de San José 
representado con más de 101 mil 
dólares y 14 mil dólares recortados 
por el Condado de Santa Clara. 

“Para mantener vivo el pro- 
grama, necesitamos de donaciones 
y voluntarios que empaquen y 
entreguen las comidas”, expresó 
Vollinger. En lo económico la 
cantidad no importa y siempre es 
deducible de impuestos y la ayuda 
física es empacando las comidas y 
entregándolas a las personas que 
forman parte del programa. 

“Para calificar en el programa, 
las personas deben de ser incapaces 
de cocinar por sí mismas. No im- 
porta si hablan o no inglés. El ser- 
vicio es gratis”, explicó Vollinger. 
Para ello, deben de comunicarse 


con Comidas sobre ruedas y vía 
telefónica llenar la aplicación. 
“Entre algunas de las cosas que 
solicitamos son los cuatro últimos 
números del seguro social, pero es 
sólo una solicitud, no un requisito, 
nosotros no chequeamos el estatus 
legal de los solicitantes” enfatizó 
Vollinger. El número de teléfono 
es (408) 961-9870 y hay personas 
bilingiies para atenderle. 


¡mujeres 


La opinión de quienes re- 
ciben el servicio 

Una de las personas que se be- 
nefician del programa es el papá de 
Martha Gutiérrez por más de diez 
años. Ella se enteró del programa 
por medio de unos familiares y 
aseguró que no fue difícil formar 
parte del mismo. “Mi papá tiene 
más de 90 años”, nos comentaba con 
voz entrecortada por la emoción, “y 


mbarazadas 


somos una familia de bajos recursos 
y por más de diez años nos han 
ayudado mucho” 

Martha nos comentó que gra- 
cias a este programa su padre ha 
recibido los alimentos que necesita 
por lo menos una vez al día. “Yo 
estoy muy ocupada con mi trabajo 
todo el día y no siempre puedo estar 
con él. Este servicio es muy impor- 
tante para ambos y los recortes que 
han hecho nos ha afectado bastante” 
manifestó. 

“Cada vez que vienen con estos 
alimentos para mi padre les repito 
que son como mis ángeles”. dijo con 
voz conmovida por la emoción, “la 
forma en que se comportan. como 
nos tratan, me hace sentir eso” 
concluyó Gutiérrez. 

Los voluntarios 

- Linda Smith es una de las vo- 
luntarias que entrega comida para 
las personas que no pueden cocinar. 
Su trabajo cotidiano es de intérprete 
traductor para médicos y abogados. 
“Tenía muchas ganas de ayudar a mi 
comunidad y a través del Internet 
encontré este programa y tengo ya 
más de un año llevando comida todo 
los viernes a personas que están en 
el programa”, explicó. 

“Para mi lo más lindo es el 
poder ayudarles ya que muchos 
de ellos no tienen tampoco quien 
les visite o les escuche y siempre 
se ponen contentos de verme. No 
sé como explicar mis sentimientos 
en ese momento, pero es algo muy 
lindo”, manifestó Smith. 

“Es una lástima que hayan 
recortado esos fondos al programa 
ya que es más difícil ayudar a estas 
personas que no tienen quien les 


pS 
Dr. Tatiana 
Braga 


ayude. Este programa es necesario 
y estamos hablando de seres huma- 
nos que en verdad necesitan ayuda. 
Debería de buscar recortar en otro 
lado”, expresó. 

“Mi mensaje para la comunidad 
latina es que ayuden a los demás. 
no debe de ser siempre una ayuda 
económica, pero uno siempre puede 
ir y empacar la comida o distribuirla. 
además de que en un futuro. pues 
uno no sabe si necesitará de un ser- 
vicio así”, concluyó Smith. 


Para más información visite 
www.heatlhtrust.org o llame al 
(408) 961-9870. 

Si quiere leer más de Nahuí 
Ollín visite www.el-meneadito. 
blogspot.com o envíe sus comen- 
tarios a n4ollinGyahoo.com. 
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¡Cuidado con el calor! 


Por Luisa Fernanda Montero, 
Red Hispana 

Para los amantes del sol, el 
verano es la mejor época del año, 
sin embargo, vale la pena recordar 
que el calor excesivo puede traer 
consecuencias desastrosas para la 
salud de grandes y chicos. Cada año 
en Estados Unidos se registran dece- 
nas muertes por exposición al calor 
extremo. Un reporte de los Centros 
de Control de Enfermedades, CDC, 
del 2001 habla de que en promedio 
unas 300 personas mueren anual- 
mente por exposición al calor. 


CUPERTINO 


Si bien el uso del aire acondi- 
cionado ofrece la mejor protec- 


ción contra la exposición al calor, 
muchas personas limitan su uso, 


por los altos costos que pueden 


reflejarse en las facturas de energía, 


pero esto puede poner en peligro su 
salud. Además muchos trabajadores 
se ven expuestos a largas jornadas 
bajo los rayos solares, por eso, la re- 
comendación es que todos reconoz- 
camos los signos de peligro de las 
enfermedades creadas por el calor 
y tomemos las medidas necesarias 
para protegernos. 


Neco: 


Cuando el cuerpo de una per- 
sona no puede enfriarse adecuada- 
mente mediante el sudor o cuando 
la humedad es demasiado alta y el 
sudor no se evapora rápidamente y 
se alcanzan temperaturas corporales 
superiores a los 106 Farenheit (o 41 
grados centígrados) se puede sufrir 
lo que se conoce como un golpe 
de calor. 

El golpe de calor puede pro- 
vocar la muerte o algún tipo de 
incapacidad si no es tratado en 
forma inmediata. Los síntomas —a 
los que debemos estar atentos— son 
además de la alta temperatura, piel 
roja caliente y seca sin sudor, pulso 
acelerado, dolor de cabeza, mareo, 
nausea, confusión y perdida de la 


Ciudad de Cupertino 
Notificación de las 
Elecciones y Votación 
sobre las Propuestas 


SE COMUNICA que una Elección Municipal General tendrá lugar en la Ciudad de Cu- 
pertino el martes 8 de noviembre del 2011, para votar sobre las siguientes propuestas. 
Las mesas de votación se abrirán desde las 7:00 a.m. hasta las 8:00 p.m. 


PROPUESTA - Propuesta Fiscal de Ocupación Transitoria de Cupertino 


"Para mantener y proteger los servicios generales de la ciudad, incluidos los servicios 
de la biblioteca, las patrullas de policía del vecindario. linea de emergencia 9-1-1 de 
respuesta rápida, mantenimiento de las calles de la ciudad, los niveles actuales de los 
agentes de policia y seguridad de los estudiantes en el tránsito de las escuelas y los 
guardias en áreas de cruce de las calles. ¿deberá la Ciudad de Cupertino aumentar 
el pago de impuesto actual por ocupación transitoria por los huéspedes de los hoteles 
colocando dichos ingresos en el Fondo General de la 


desde un 10% hasta un 12 


A 


para uso local. requiriendo auditorías anuales y la revisión del gasto público?” 


JNICA ADEMAS que los argumentos a favor o en contra de dichas propues- 


tas podran ser presentadas en la Oficina del Escribano de la Ciudad de Cupertino, a 
mas tardar hasta las 5:00 pm del martes, 5 de julio del 2011. Los argumentos podrán 
superar las 300 palabras. No más de cinco firmas deberán aparecer en cualquier 
argumento presentado. Los argumentos impresos que presenten deberá ser titulados 
ya sea como "Argumento en favor de la Propuesta___" o “Argumento en Contra de la 


Propuesta '. 


longitud de cualquier argumento 


Palabras que se usen en el título no se considerarán para determinar la 


El Escribano de la Ciudad seleccionará un argumento a favor y un argumento en contra 
de cada una de las Propuestas será impresa y distribuida con cada boleta de muestra. 
El Escribano de la Ciudad enviará una copia del argumento seleccionado a favor de 
cada propuesta a los autores de los argumentos en contra. y una copia del argumento 
seleccionado en contra de cada medida a los autores del argumento a favor. Los 
autores podrán preparar y presentar sus argumentos de réplica que no excedan de 

250 palabras. Los argumentos de réplica deben ser presentados y archivados ante el 
Escribano de la Ciudad a más tardar hasta las 5:00 pm del viernes, 15 de julio del 2011. 


En conformidad con la Sección 9600 del Código Electoral de California, todos los argu- 
mentos y refutaciones sobre las medidas presentadas de conformidad con esta división 
deberán ir acompañadas del siguiente formulario, que deberá ser firmado por cada 


proponente y por cada autor, si es diferente, del argumento: 


El proponente firmante (s) o autor (es) de la (primaria/ refutación), del 

argumento (a favor/ en contra), de la propuesta en la boleta (nombre o número) en 

la elección municipal de la Ciudad de Cupertino, que se celebrará el 8 de noviembre 
del 2011, declaró que tal argumento es verdadero y correcto a mi mejor (él/ ella/ ellos) 


forma conocer y entender. 


Contacte al Escribano de la Ciudad en el teléfono (408) 777-3217 para obtener los 


formularios para ayudar en la preparación de los argumentos y refutaciones 


Fechado: 22 de junio del 2011 


Kimberly Smith 
Ciudad de Cupertino 


Oficina de Elecciones de la Ciudad 


conciencia.Igualmente el agota- 
miento por calor es una forma de 
enfermedad más ligera que puede 
desarrollarse tras varios días de 
exposición a las alias temperaturas 
sin ingerir la cantidad de líquido 
adecuada. 

Las personas más vulnerables, 
al calor son los ancianos, los niños, 
las personas con presión alta de la 
sangre. Obesidad o enfermedades 
del corazón y aquellas que trabajan 
o hacen ejercicio en un ambiente 
muy caluroso. Las señales de peli- 
ero del agotamiento por calor son: 
mucho sudor. palidez. calambres 
musculares. cansancio, debilidad, 
mareos. dolor de cabeza, náusea, 
vómito y desmayo. La piel puede 
estar fría y húmeda. El pulso será 
rapido y débil y la respiración rá- 
pida y profunda. Si no se atiende 
el agotamiento por calor. puede 
convertirse en un golpe de calor. 

¿Qué hacer entonces? 

A la hora de lidiar con el calor. 
debemos estar listos para tomar los 
baños de agua fría que sean necesa- 
rios. Es muy importante aumentar 
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el consumo de líquido aunque no 
tengamos sed y es necesario que 
este no contenga licor, demasiada 
azúcar o cafeína. 

Trate de permanecer el mayor 
tiempo posible en un lugar con aire 
acondicionado, si no tiene aire en 
casa vaya a un centro comercial, a 
un centro para ancianos a una bi- 
blioteca pública o a cualquier lugar 
donde su cuerpo se pueda mantene: 
fresco. 

Procure permanecer puertas 
adentro y si lo necesita llame a 
su departamento de salud local 
para ver si existen albergues de 
refugio contra el calor extremo en 
su zona. Si tiene que salir, busque 
las áreas sombreadas y no olvide 
su sombrero. los lentes y por su 
puesto el protector solar. Use ropa 
ligera, clara y que no sea apretada 
y préstele atención a las personas 
más vulnerables como ancianos. 
enfermos, niños a su alrededor. 

Y a la hora de veranear recuer- 
de que debe tomar las mismas pre- 
cauciones, el sol calienta y quema. 
¡tenga cuidado!<> 


U.S. to pull 33,000 troops from 
Afghanistan by Sept. 2012 


The United States will withdraw 10,000 troops from Afghanistan over 
the next six months and a total of 33.000 by September 2012, President 
Barack Obama said in a nationally broadcast address from the White House. 
If the drawdown proceeds as planned. Washington would still have nearly 
70.000 military personnel in Afghanistan, compared with fewer than 50.000 
when Obama took office in January 2009. “This is the beginning - but not the 
end - of our effort to wind down this war,” said the president, who pledged 
in late 2009 that the U.S. troop withdrawal would begin in July 2011. 

Obama boosted the deployment in Afghanistan by more than 50.000 
over the course of 2009-2010, saying extra forces were needed to stop 
the advance of the Taliban, prevent al Qaeda's return and speed up the 
training of the Afghan army. Progress on those fronts has been sufficient 
to allow for a withdrawal to begin, the president said. His plan calls for 
the remaining U.S. troops to be pulled out gradually in accord with the 
2014 deadline for a complete withdrawal, established at last November's 


NATO summit in Lisbon. 


“We'll have to do the hard work of keeping the gains that we’ ve made, 
while we draw down our forces and transition responsibility for security to 
the Afghan government.” Obama said Wednesday night. “We're starting 
this drawdown from a position of strength.” he said, pointing to “serious 
losses inflicted on the Taliban,” the elimination of senior figures in al Qaeda 
and the killing of Osama bin Laden. “Al Qaeda remains dangerous, and we 
must be vigilant against attacks.” Obama said. “But we have put al Qaeda 
on a path to defeat, and we will not relent until the job is done.” EFE 
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La indignación sigue en España 


Texto y foto por Nacho Mar- 
tin 

Este pasado domingo 19 de 
julio las calles españolas volvie- 
ron a llenarse de manifestantes 
que reclaman que “otro mundo es 
posible”. Miles de personas, en 
Madrid, Barcelona y otras muchas 
ciudades, estuvieron presentes para 
reivindicar salidas sociales a la crisis 
económica y financiera que pervive 
en el país. 

Estas manifestaciones están 
proliferando y pertenecen al llamado 
movimiento 15M, aunque también 
se hacen llamar los “indignados” 
en clara alusión al libro escrito por 
el escritor francés Stephane Hessel. 
titulado en castellano “indignaos”. 
Los argumentos de los indignados 
españoles son simples, y se centran 
en exigir una democracia mejor 
para el país y un desacople de la 
economía y la política. En particular 
piden más representación directa en 
decisiones políticas importantes, 
y muy en particular en rescates 
financieros y ante la promulgación 
de leyes que recorten los derechos 
sociales de los trabajadores tales 
como el desempleo, la jubilación, 
etc. El desacople de la política y la 
economía se pide al percibir que el 
país parece haber perdido soberanía 
al estar a merced de las decisiones 
de la comunidad económica europea 
y el fondo monetario internacional. 
Las políticas neoliberales de estos 
últimos que están intentando impo- 
nerse en España tanto por los par- 
tidos tradicionales de derecha (PP) 
como de centro-1zquierda (PSOE) 
son vistas con malos ojos. y un 
sector de la población no se siente 
representado por estas tendencias 
que ambas agrupaciones políticas 
parecen dispuestas a imponer. 

El movimiento de españoles in- 
dignados. no obstante. presenta una 
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originalidad al carecer de afiliación 
política o sindical y constar de una 
gran espontaneidad y una cierta falta 
de cabeza visible. Surgido a través 
de las redes sociales, donde trans- 
curre gran parte de su actividad, y 
hecho presente el 15 de mayo con 
una primera manifestación que de- 
sembocó en masivas protestas dia- 
rias en la céntrica Puerta del Sol en 
Madrid, desafiando la prohibición 
al respecto, ya que coincidían con 
elecciones locales. Después de las 
elecciones el movimiento se ha 
dispersado hacia los barrios. donde 
hay asambleas a las que cualquiera 
puede asistir. Periódicamente se 
convocan otras manifestaciones, 
como la comentada del 19 de julio, 
y Otras acciones, entre las que caben 


citar protestas frente a congresos, 


bancos, juzgados (una de ellas bas- 
tante polémica por haber abucheado 
y zarandeado a algunos políticos en 
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Barcelona), y otras más pintorescas. 
Entre las más curiosas hay que co- 
mentar el acordonamiento de casas 
por parte del público general para 
evitar desahucios, y la convocatoria 
de “picnics” en parques para recla- 
mar el uso de los espacios públicos 
y quejarse contra la tendencia a 
ocupar lo público con iniciativas 
privadas. Estas acciones transcu- 
rren siempre de manera pacífica, 
con la puntual excepción citada en 
Barcelona. 

Es interesante ver como el 
movimiento de indignados espa- 
Noles está saltando fronteras y se 
ha propagado también a otros países 
europeos, en especial a Grecia. En | 
su país de origen, España, aún está 
por ver su desarrollo y el impacto | 
que pueda tener en decisiones politi- | 
cas de corto y largo alcance. Pero lo 
que está ya claro es la originalidad | 
del movimiento, y la cierta espon- | 
taneidad y hasta encanto de las 
pancartas que los indignados portan. 
muchas de ellas echas en casa y con 
reivindicaciones varias, juegos de 
palabras y una clara huida de toda | 
imagen corporativa.<> 


Argentina’s Peronist president, Cristina Fernandez. an- 
nounced Tuesday that she will stand for a second four-year 
term in the Oct. 23 election. “I have always known what | 
had to do because I have always had a high sense of political 
responsibility.” she said in a nationally broadcast address from 
the presidential palace. Dozens of Peronists invited to the event 
chanted “for Cristina, re-election” as she described her com- 
mitment to Argentina as “irrevocable.” 

Fernandez also invoked the legacy of husband and presi- 
dential predecessor Nestor Kirchner, who died suddenly last 
October of a heart ailment. Polls show Fernandez with a lead 
over the other hopefuls: former President Eduardo Duhalde. 
who heads a dissident Peronist faction; centrist lawmaker Ri- 
cardo Alfonsin, the son of deceased former head of state Raul 
Alfonsin; and socialist Hermes Binner, governor of Santa Fe 
province. The parties are supposed to select their candidates 
in simultaneous primaries set for Aug. 14. If no presidential 
candidate wins a majority on Oct. 23, the top two vote-getters 
will face each other in a Nov. 20 runoff. EFE 
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“Tengo un gran compromiso con mis connacionales y con el consulado” 


— Carlos Ponce Martínez, Cónsul General de México en San José 


Por Eliana Céspedes 

En su primera reunión con los repre- 
sentantes de los medios de comunicación de 
San José y San Francisco, el recientemente 
posesionado Cónsul de México en San José, 
Carlos Ponce Martínez, declaró que su primer 
paso será involucrarse con la comunidad 
mexicana. “Deseo que me identifiquen como 
uno más, que me identifiquen como un fun- 
cionario que no viene a atenderlos desde su 
escritorio, sino que me vean como parte de 
ellos, en sus zonas de trabajo. así como en 
tos consulados móviles. Quiero que mis con- 
nacionales tengan la seguridad de que voy a 
trabajar fuerte por ellos, por las condiciones 
en que viven en este pais. para que cada día 
sean mejores. Y así mismo hacer respetar 
Bajo esta premisa el Cónsul 
Carlos Ponce. inició sus funciones en San 
Jose el pasado 3 de junio y así lo reatirmó en 
un desayuno de bienvenida y convivencia con 
miembros de la prensa. 

“San José es una ciudad que me ha 
parecido encantadora pero no puedo que- 
darme solo con esa parte. Definitivamente mi 
provecto fundamental es con la comunidad 
mexicana. El trabajo que hizo David Figueroa 
Ortega, es bueno y eso me hace más respon- 
sable y se vuelve doblemente complicado. 
El conocimiento que tengo sobre la labor de- 
sempeñada del Cónsul Figueroa es un rating 
muy alto y eso obviamente fija espectativas 
altas. tengo que trabajar bajo ese piso y de allí 
establecer en qué podemos mejorar” enfatizó 
el Cónsul Ponce. 

Carlos Ponce Martínez, nació en Atlixco, 
Puebla, es el octavo de nueve hijos. Creció 
y se educó en su municipio natal, del cual 
goza orgullosamente sus tradiciones, historia 
y costumbres. Con un amplio curriculum 
profesional Carlos Ponce se graduó en 1993 
con mención honorífica de la Universidad 
Iberoamericana, plantel Golfo Centro en 
México, en la Licenciatura en Administración 
de Empresas. A través de los años continuó 
desempeñando cargos importantes dentro de 
la política como fue Consejero Propietario por 
Elección en la Cámara Nacional de Comer- 
cio, Servicios y Turismo de Atlixco, y Regi- 
dor Presidente de la Comisión de Hacienda 
en el Ayuntamiento de Atlixco, desarrollando 


sus derechos 


De izquierda a derecha, el Cónsul de México en San José, Carlos Ponce Martínez, el Cónsul Alterno, José Eduardo Loreto y la Representante 
de Prensa del Consulado, Diana Sesma. Foto por Mary J. Andrade 


un importante trabajo en la implementación 
de sistemas para dicho municipio. 

Emigró a San Antonio, Texas, donde se 
involucró directamente con la comunidad 
migrante participando en actividades del 
consulado general de México en esa ciudad. 
Logró el mejoramiento de la calidad de vida 
de los mexicanos con mayor necesidad de 
asistencia en esa zona. En 2007, se convierte 
en director general de Programación y Presu- 
puesto de la Secretaría de Desarrollo Social, 
en donde se involucró en todos los programas 
sociales de dicha institución. Desde 2008, 
fue director general de Administración, en 
la Procuraduría Federal de Protección al 
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Ambiente, organo desconcentrado de la 
Secretaria de Medio Ambiente y Recursos 
Naturales. Hasta que en mayo del 2011, es 
designado como Consul General de México 
en la Ciudad de San José. 

“Mi objetivo, a manera personal como 
Consul de México y que no esta cien por 
ciento atendido, es tener una mayor vincu- 
lación con las industrias y las empresas 
en el área del Silicon Valley. Es obvio que 
como objetivo principal está la atención que 
ofrecemos a la comunidad mexicana dándoles 
todos los servicios que el consulado tiene 
a su disposición. Sin embargo, no está por 
demás plantearnos un nuevo proyecto, que ya 
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empezamos: realizar una vinculación educa- 
tiva entre las universidades en México y las 
universidades que son creadoras de talentos 
en esta Area de la Bahía”. 

El Cónsul Carlos Ponce, se considera un 
hombre sencillo y con personalidad agradable 
está felizmente casado con Patricia Ponce y es 
padre de familia con dos hijos. Destacó que 
su vocación de servicio siempre lo mantuvo 
muy cerca de la comunidad y este nuevo 
reto, que es San José, le permitirá seguir 
conociendo más sobre las necesidades de 
sus connacionales, brindándoles a través del 
consulado mejores servicios en las diferentes 
áreas.<> 
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De-Bug promotes youth involvement in Music in the Park 


By Ileana Perez 

Somehow weekends begin 
earlier during the San José summers. 
Schools out, the suns out and every- 
one seems to be out for music in the 
park on Thursday nights, including 
me. After crossing the street to enter 
the park, I saw swarms of pre teens, 
signs for overpriced beer and heard 
the distant sounds of Rick James. 
Those are among some of the sure 
signs that you have landed in San 
Jose's music in the park. Walking 
through the crowd, I saw familiar 
faces and continued on my trek to 
the stage. If the purpose of music 
in the park is to listen to music on 
a warm summer night then it has 
proven to be a success. 

After so many empty buildings 
and failed businesses, seeing so 
many people downtown is a breath 
of fresh air. As much as I enjoy these 
warm summer nights, | know that I 
wouldn't have if I were a 15-year- 
old non-drinking girl that listened 
mainly to contemporary music, but 
somehow, that age group makes up 
a Vast portion of the Music in the 
Park crowd. Neither the activities 
nor the music are appealing to this 
generation, Which means that they 
are out there for the one thing that I 
know 1s attractive to all teenagers: 
independence. 

Music in the Park is that perfect 
place to flaunt this independence. It 
is. In facta family triendly event so 
this would be a safe environment 
to do so. So as we have it. the city 
is left with 100% of independent 
teens roaming around in a place 
that is not particularly focused on 
catering to their generation. This 
votme thinking. and apparently also 
De-Bue thinking: what the heck do 
we do with all of these kids? Since 
they torm a large portion of the lov al 
Musie in the Park crowd. Tsay we 
acknow fedge them 


Ts | : | 
If Vou don tencave these kids 


case losing them in the park means 
losing them to the crowd. Rather 
than losing these kids. someone 
needed to figure out something to 
do with them, 

De-Bue did just this by setting 
up a booth at the end of the park 


hoping to attract some of these lost 
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teenagers. Rather than pretending to 
know what kids like, De-Bug 1s truly 
In tune with what this generation 1s 
attracted to: music and art. 

The De-Bug booth has a screen 
printing tent.an informational tent, 
live painting. jump-rope. hula hoops 


and a growing drum circle ciphes 


2695 Moorpark Ave., 
Ste. 100 D, San José, CA 95128 


Celular 


Walking past the booth you will 
see kids, that might normally be 
assumed as troublemakers, jumping 
rope or participating in a communal 
cipher. There's something very in- 
viting and “cool” about their little 
music in the park nook. It's as if all 
influence and all expectations are 
ignored and all focus is shifted onto 
musical and artistic expression. 
Lisa Avila, a De-Bug volun- 
teer says “De-Bug promotes youth 
involvement at music in the park by 
involving them in fun activities,” 
which as she mentions has created 
a positive impact throughout the 
event, “the impact has done nothing 
but send positive vibes through the 
youth that we interact with.” 
Although three little tents 
seem miniscule when compared 
to the enormity that this event has 
become, De-Bug has definitely 
made it’s presence known. As long 
as the youth knows of its presence 


and feels comfortable to participate 
in its activities, then De-Bug has 
fulfilled its purpose. Music in the 
Park has now found some refuge 
for its youth, and it is nothing but 
positive and encouraging. 

Come see for yourself, every 
Thursday from 5:30 to 9:00 p.m. 
Come pick up a magazine, practice 
your rhymes in a cipher and double- 
dutch like you did back in middle 
school. 
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not to cancel add more family 
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What to expect in the next 
couple years?<> 


Madonna comenzara a grabar 
su nuevo disco en julio 


Madonna comenzará a grabar el próximo mes de julio su 
nuevo disco, según confirma en su Twitter su representante Guy 
Oseary y, aunque no da muchos más detalles al respecto, sí que 
especifica que la cantante “tiene claro con qué productores va a 
trabajar”. Tampoco adelanta nada del estilo por el que va a apo- 
star la cantante en el que será el álbum número 12 de su carrera. 
después de trabajos como “Celebration”, “Hard Candy”. Ameri- 
can Life”. “Music” o “Ray of light”. 

Oseary también se ha pronunciado sobre hipotéticas remaster- 
izaciones de antiguos trabajos de la artista, sobre todo grabaciones 


inéditas de giras como “The blonde ambition tour” en los años 90, 
algo para lo que “todavía no hay planes”, ha dicho, y que depende 
directamente de su antigua discográfica, Warner Music,con laque | 
Madonna terminó su contrato. Entre los proyectos de la cantante 
norteamericana se encuentra el estreno a finales de año en Estado 
| Unidos de su segunda película como directora, “W.E.”, basada en 
| la historia de amor del rey inglés Eduardo VIII y la estadounidense 
Wallis Simpson, que le llevó a abdicar en 1936. EFE 
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Montalvo Art Center les invita a la Serie de Conciertos de Verano 2011 


Texto y fotos por Eliana Cés- 
pedes 

Montalvo Art Center en su 
colaboracion con Sobrato Arts 
Foundation for Education comenzó 
el proyecto del que nadie se puede 
perder, la producción de una Serie 
de Conciertos de Verano 2011 
(ARTTEC Summer Concert), un 
programa innovador de educación 
en las artes de los medios de co- 
municación para estudiantes de 
secundaria con sede en Morgan 
Hill, con el apoyo de la Sobrato 
Arts Foundation for Education, que 
comenzó desde el pasado 9 de junio 
y que estará hasta el 27 de agosto. 

Esta serie de 11 conciertos 
organizados por Gary Harmon, Di- 
rector Ejecutivo de la Fundación de 
Artes Sobrato, incluye una extensa 
selección de artistas que incluyen: 
Air Supply, Herb Alpert and Lani 
Hall, The Tubes, Blues Traveler, 
The E Family con Sheila E y Pete 
Escovedo, Vertical Horizon con 
Kevin Cadogan’s Third Eye Blind, 
Howard Jones, Smashmouth con 
Drake Bell, Christopher Cross, Soul 
Asylum con Dada, y Brian McK- 
night. Toda esta gran selección de 
estrellas de la música atraen a una 
amplia audiencia, que envolverán a 
su público con una variada diver- 
sidad musical desde la alternativa, 
rock, jazz. latino, blues hasta el 
punk. 

Y para muestra un botón, el 
pasado 18 de junio lo constatamos 
con la presentación de dos grupos 


La reconocida banda de rock Soul Asylum, deslumbró con su presentación 
en la Serie de Conciertos de Verano 2011, en el Teatro Lilian Fontaine Garden 


en Saratoga. 


exitosos. La banda “Dada” confor- 
mada por el guitarrista/ cantante 
Michael Gurley, el bajista/can- 
tante Joie Calio y el baterista Phil 
Leavitt, quienes demostraron que 
siguen causando ese furor con el 
que iniciaron su carrera, cuando 
resonaban sin parar en las radios 
con sus estruendos sonidos de rock 
y deslumbrando en los primeros 
lugares en los Premios Billboard de 
1992 con su exitoso album Puzzle. 


Esta reconocida banda Dada, ap- 
erturó la tarde del pasado viernes 
y con aplausos del público de pie, 
los despidieron deseando volver a 
verlos en próximos eventos. Segul- 
damente con un descanso de quince 
minutos la tan ansiosa espera de la 
presencia del grupo Soul Asylum 
llegó, que fue recibida con una 
alegre euforia de gritos por parte de 
la audiencia. 

Soul Asylum. una banda de 


Romeo Santos still No. | on Billboard Latin chart 


Romeo Santos remains this 
week at the top of Billboard’s 
Latin Songs list with “You,” the 
first single released from his album 


“Formula” with which the singer- 
songwriter 1s making his debut as a 
soloist, and he has been in the No. 
| slot since the song hit the charts 


HANNA 


three weeks ago. “Ven a bailar.” the 
Spanish-language version of “On 
the Floor” which Jennite: Lopez 


performs alone with rapper Pitbull. 


climbed trom 10th to second place. 
while “Taboo, by Puerto. Rican 
Don Omar. jumped trom 17th place 


to third. Another noteworthy move 
was that by La Adictiva Banda San 
Jose de Mesillas. which this week 
rose from 14th place to fourth. while 
the group Intocable climbed to ttt 
place with “Prometi” 
On the list of Latin Albums. 
“Drama y Luz.” by Mexican rock 
group Mana, recovered its position 
In first place after talling to fourth 
last week. Mana’s temporary drop 
was due to the debut of the album 
“14 + 14° by tropical group Aven- 
tura. After making a splash and cap- 
turing the No. | slot upon its release. 
however, this week it slipped to 
third place. Prince Royce remains in 
second place with his same-named 
album. while Venezuelan singer- 
songwriter Franco De Vita slipped 
trom third to fourth place with his 
collection of live hits. EFE 


rock alternativo formada en Min- 
neapolis, Minnesota en 1983. Sus 
inicios en un garage, formada por un 
grupo de adolescentes con muchos 
sueños de querer llegar alto. 

La banda la conforman el 
baterista Dave Pirner, guitarrista/ 
vocalista Dan Murphy, el bajista 
Karl Mueller. Pirner se movió 
rápidamente para el vocalista y 
el guitarrista Pat Morley, tomó su 
lugar. Juntos tardaron diez años de 
dejar de ese grupo que se reunía por 
las tardes, a ser unos de los grupos 
de rock musical con las más altas 
ventas en este país. Los 90's dieron 
inicio a una era de éxitos para esta 
banda, así lo destacó en su tercer 
single “Runaway Train” promovido 
con un video al estilo anuncio de 
servicio público para los niños de- 


saparecidos, ayudó a impulsar no 
sólo un mensaje a las familias, sino 
que alcanzó ser el número cinco en 
el Billboard Hot 100 y ganando un 
premio Grammy por la mejor can- 
ción de rock en 1994. Vinieron más 
éxitos en el transcurso de su carrera 
musical con giras internacionales 
y con gran aceptación entre sus 
admiradores. 

Y así lo demostró nuevamente 
con una presentación expectacular 
que cerró la noche con ganas de 
seguirlos escuchando, en el teatro 
Lilian Fontaine Garden, en las insta- 
laciones de Montalvo Art Center. 

Para más información sobre los 
conciertos en Montalvo Art Center y 
el calendario de presentaciones visite 
el siguiente link: Attp://www.montal- 
voarts.org/summerconcerts/. 


“Dada”, la banda de rock, tuvo una excelente presentación en las instalaciones 
de Montalvo Art Center, tocando sus mejores éxitos de los 90 's. 


Montalvo Arts Center & Sobrato Arts Foundation presenta 


db 


23 


La Familia “E” y Grupo Yndio 


Legendaria dinastía musical de Pete Escovedo, Sheila E., Juan y 
Peter Michael son una fuerza a tener en cuenta. Su nueva version, 
“Ahora & Siempre”, es una colección especial de 13 temas que 
abarcan un amplio abanico de influencias musicales, que van desde 
latino, hip hop, pop y jazz. La apertura del evento es Grupo Yndio 


Teléfono de taquilla 
£08-961-5858 L-V, 10am-4pm 


ticketmaster.com or montalvoarts.org 


SOLS Vd, 50 


Tatiana Andrade 
408. 436.7850 Ext. 12 


El legado de un “Buen Padre” 


Homenaje a mi padre, el pianista y compositor José Esteban Aparicio 


Por Iride Aparicio 

El 19 de junio, todos testeja 
mos “El Di del Padre”. Como en 
años anteriores. le fuimos a compra 
una tarjeta a papa y el domingo le 


dimos un abrazo y tal vez un regalo 
in embargo. el dia no fue Mmouvo 
le celebración Nara todos y la razon 
ss que no todos los amado padres 
son “buenos padres” 

La dennicion de “padre ide 
familia ess ef hombre que con la 
madre engendro asus hijos. ¿Cuales 
la definicion de un “buen padre?” 

hpUn*Buen padre es un bom 
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SU EXPERIENCIA INCLUYE: 


Unidades con control del clima al igual que sin control de temperatura 
Seguridad en su maxima expresion 

Planes de pago a traves del Internet al igual que de forma automatica 
Arrendamiento disponible a corto y largo plazo 


valores morales y protegerlos, 

Por eso hablando metafórica 
mente podemos comparar un “buen 
padre” con un jardinero que después 
de plantar la semilla de un árbol en 
la tierra, abona la terra, la riega y 
cunda el arbol hasta que dé fruto y 
su fruto madure 

2) En la época moderna, sin 
embarto, “un buen padre” es más 
que proveedor y protector. Muchos 
padres modernos trabajan hasta 14 
horas diarias. pero comparten con su 
esposa el trabajo. Todos hemos visto 
padres en bicicletas careando en sus 
espaldas una sillitay un bebe. Por la 
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trabajar. Otros padres. que trabajan 
de noche, en las mañanas empujan 
cochecitos por la calle. Están tam- 
bien los llamados “head on fathers” 
que comparten con su esposa (tal 
vez porque ella trabaja) los trabajos 
domésticos considerados “trabajos 
de mujer”. Dichos padres no sólo 
cuidan a los niños. sino que lavan 
la ropa. limpian la casa. cocinan la 
comida y hasta cambian pañales. 
4) En esta ¿poca hay también 
un sinnúmero de “buenos padres” 
que tratan de balancear su trabajo. 
las Tlamadas de su telefono celular. 


1 


los tweets y crentos de e-mails con 


el tiempo que dedican a su familia 


1 ' frre » 
Hevarasu hogar. esos padres pre 
| 


EXTRA SPACE STORAGE 
EN SAN JOSE 
720 N 10th Street 


San Jose, CA 95112 
(408) 998-9401 


ANOS EN FACEBOOK 


és 


EE 


BÚSCAMOS EN TWITTER 


CAFÉ 


LAVAZZA BLUE: 


» AUTHENTIC ESPRESSO & CAPPUCCINO 4 


AT THE TOUCH OF A BUTTON. 


Always fresh. Cup after cup. 


Lifetime Machine Warranty 


LaAVATIA ade 


FURS FIAPORIRETE COFFEE 


Aitt Available exctus:vely through: 


> 


Toll free: 1-877-CiubRarzi 1258-2729) 
= E www. cafe-razzi.com 


El pianista y compositor guatemalteco, José Esteban Aparicio. 


guntan a su esposa “¿Cómo estuvo 
tu dia?” Y más tarde tal vez cuando 
la familia está cenando le pregunta 
a sus hijos si tuvieron problemas en 
la escuela. Estos son los padres que 
saben que lo más importante en un 
hogar es una buena comunicación 
entre las personas que lo forman. 

Estudios sociológicos han 
demostrado que cuando desde 
pequeños. los niños se acostumbran 
a hablar con su padre, aprenden a 
considerarlo “un amigo” en el que 
pueden confiar. al que pueden contar 
sus secretos y pedirle consejos. Esa 
confianza entre padre e hijo (o hija) 
hará que más tarde esos niños se 
alejen de “las malas compañías” que 
jamás se conviertan en pandilleros, 
madres solteras a drogadictos. 

4) Un “buen padre” es también 
el mago que usa su experiencia para 
explicar a sus hijos las maravillas 
del mundo que nos rodea. Ese padre 
invita al pequeñito que lleva de la 
mano a que observe que los tejidos 
de esa larva que semeja un gusano 
verde con pelos, la que en pocas se- 
manas Va a sufrir un cambio cuando 
sus tejidos se deshagan y durante la 
Hamada “erisálida” (un capullo de 
color marrón) se forme su estructura 
adulta y el gusano se convierta en 
una Mariposa que vuela. 

5) Un “buen padre” es también 
un Maestro que comparte con sus 
hijos lo que él sabe: como clavar 
un clavo, como pintar una pared o 
componer un chorro o instalar un 
alambre eléctrico para no electro 
cularse. 

Pero tal vez las mejores lec 


ciones que recibimos de “un buen 
padre” son las lecciones visuales 
que aprendemos al verlo. Cuando 
discute un sujeto con alguien en vez 
de agarrarlo a bofetadas, cuando le 
vemos tratar con respeto a todos sus 
semejantes. Cuando experiemen- 
tamos su compasión, sentimos su 
amor y en los momentos difíciles 
lo vemos en la iglesia de rodillas 
orando. en vez de maldecir. 

El ejemplo es cómo el padre 
enseña a no tomar, a no fumar, a no 
usar drogas. a no golpear a nadie 
ni con palabras ni físicamente, a 
no usar violencia para resolver los 
problemas. 

6) “Un buen padre” es tam- 
bién un buen guía porque parte de 
su misión de padre es guiar a sus 
hijos por el buen camino. No exige 
obediencia. explica las razones por 
las que deben obedecer. Perdona 
los errores de sus hijos. escuha sus 
sueños y más de una vez, les ayuda 
a realizarlos, 

7) Un buen padre es un héroe. 
Su misión como “cabeza” de su 
familia es herdica. No puede volar. 
como superman, pero se eleva a 
diario y sin ser “el hombre de acero” 
necesita ser fuerte para aguantar 
humillaciones maltratos y poder 
continuar levantándose cada ma 
Hana a trabajar para ganar el pan de 
cada día que le permita sostener a 
su familia, 

Yo tuve la suerte de tener “un 
buen padre”. Cuando falleció. su 
legado no fue dinero. mi padre me 
dejó algo mejor. me dio su ejem 
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Por Michelle Cordova H. 

El arte latinoamericano se ha 
abierto camino en el gusto y corazón 
- de los amantes del buen arte. Desde ello que todo museo que se respete 


tre sus manos a artistas como 
Botero, Kahlo, Rivera, Guayasamin, 
Siqueiros. Covarrubias, Lam. Es por 


hace cinco anos se han organizado 
un sinfín de presentaciones. ferias 
y eventos para exponer la produc- 
ción latinoamericana a través de 
galerías y museos del mundo. Los 
nombres de pintores y escultores 
más afamados se fusionan a la par 
con los grandes de Europa, Asia y 
Norteamérica. 

El exigente mercado de los 
coleccionistas aspira a tener en- 


tiene a su haber representantes lati- 
noamericanos. No en vano, en la 
última semana de mayo las casas de 
Christie y Sotheby subastaron sobre 
45 millones de dólares en pinturas y 
esculturas de la región en tan sólo 3 
días rompiendo record de ventas. 
Entre los eventos de mayor 
renombre que se organizan está 
PINTA, una feria de Arte Latino- 
americano que abre a la par con 


las subastas anuales de Christie y 
Sotheby. Su objetivo es posicionar 
en el mercado más exigente al arte 
latinoamericano. Se alteran entre 
Nueva York y Londres y se invitan 
a las 50-60 galerías más importantes 
del mundo a presentar sus mejores 
obras de arte contemporáneo, con- 
virtiéndose en el escaparate para 
sobre 120 artistas consagrados y 


jóvenes promesas. 


Los trabajos deben tener un 
altísimo nivel y calidad. Entre los 
movimientos están el arte abstracto. 
concreto, neo-concreto, arte concep- 


tual, kinético entre otros caracte- 
rísticos del arte moderno. 

En junio se inauguró PINTA en 
Londres, atrayendo a coleccionistas 
privados, museos y galerías. En 
septiembre la cita será en Nueva 
York. La Feria se convierte así en 
la vitrina más influyente del arte 
latinoamericano del mundo. 

Los excelentes resultados de 
PINTA se deben a que en un sólo 
lugar se pueden encontrar las obras 
que generalmente están dispersas 
en galerías del mundo entero, y 
está financiado por auspiciantes 


privados. Luis Campos. director del 
Museo de Bellas Artes de Houston 
reconoce la labor de PINTA “El 
arte latinoamericano era huérfano 
porque no había integración. Cada 
país se encerraba en sus espacios. 
Pinta tiene un factor muy importante 
en esta apertura”. 

Sin lugar a dudas el despunte 
del arte latinoamericano pone a la 
región en la mira de los clientes más 
exigentes y permite la afloración de 
obras donde se plasma la eran crea 
tividad. el talento y la pasión de la 
cultura latinoamericana.<> 


La fiesta incaica de Inti Raymi 
no sólo será en Cusco, Perú 
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le Resto arqueológico de los Incas en Huarautambo, Pasco-Pert. : 
IS 
e 
or En el Perú, el Inti Raymi se celebra en la región de Cusco y Huánuco; 
Va en estos días, apareció la región de Pasco reclamando dicha celebración. 
IS El Inti Raymi es una antigua ceremonia religiosa andina en honor al 
la dios Sol, que se realizaba cada solsticio de invierno en los Andes. En la 
época de los incas fue la más celebrada. 

a Recientemente una propuesta fue presentada al Gobierno peruano, 
U por Rodolfo Rojas Villanueva. activista ecológico de Patria Verde, para 
ts que se instaure la Fiesta del Inti Raymi en el Complejo Arqueologico de Esta en sentir lo sedoso que es una manta raya y en ver la pulsación cal 
a Huarautambo, a 7 Kms de Yanahuanca, Capital de la provincia Daniel a A ED E SE ae Sa ae 
3 SE no : : a ee Esta en la mirada mística del tiburón y en las vida 
) Alcides Carrión, región Pasco. Rojas Villanueva manifestó que el objetivo eae Ta al peg See A O O AO 
ir es fomentar el turismo e iniciar investigaciones, pues hay pocos estudios de Esta en el camino chistoso de los pinguinos y en los ju : 
> los restos arqueológicos legados por los incas en esta parte del Perú. 
{ Agrego que la fiesta de Int! Raymi en la region de Pasco se convertira en 
le una de las mas espectaculares y atractivas del Peru. Con ello se promovera 
a el turismo nacional e internacional. 

“En Huarautambo se encuentra un palacio del Inca con varias ven- 
1 tanas, piletas, acueductos, restos de edificaciones y otros. Ademas, posee 
u una pampa donde habrían celebrado esta fiesta en época de los Incas”, 
e concluyó. E 
1 La Fiesta del Inti Raymi se celebra cada 24 de junio en el Cusco y el wars AA - 

2 de julio en Huánuco.<> Sumergete aqui: montereybayaguarium.org/espano! 

4 


www.laoferta.com 


A DESAYUNO 2" ALMUERZO , 


> 
$] 
¡9 


12 


Todos los Especiales son - DESDI 


servidos con Sopa o 
Ensalada a su elección $6 39 


ess a 
Domingo 


Sausage Link $6.99 
French Toast (2) $5,99 
$3.99 


Pancakes (2) 


10p.m.aittam. 


« MECÁNICA EN GENERAL 
, Laminado y SUSU 


MECANICA EN GENERAL 


Profesionalismo y Experiencia 
* LE AYUDAMOS CON EL DEDUCIBLE* SERVICIO DE GRUA LAS 24 HS. 


ES 


Larry Crowne 


Tom Hanks and Julia Roberts 
reunite for a dramatic comedy about 
how the hard knocks from today’s 
recession inspire one everyday 
guy to undergo a personal reinven- 
tion: Larry Crowne. Until he was 
downsized, affable. amiable Larry 
Crowne (Hanks) was a superstar 
team leader at the big-box company 
where he’s worked since his time in 
the Navy. Underwater on his mort- 
gage and unclear on what to do with 
his suddenly free days, Larry heads 
to his local college to start over. 

There he becomes part of a col- 
ortul community of outcasts, also- 
rans and the overlooked all trying to 
find a better future for themselves, 
often moving around town in a herd 
of scooters. In his public-speaking 
class, Larry develops an unexpected 
crush on his teacher Mercedes Tai- 
not (Roberts), who has lost as much 


passion for teaching as she has for 
her husband. 

The simple guy who has every 
reason to think his life has stalled 
will come to learn an unexpected 
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lesson: when you think everything 
worth having has passed you by, 
you just might discover your reason 
to live. 

In Theatres July 1,2011.<> 


Jennifer Lopez preparing return to big screen 


television's 


Following her appearance last season on Fox 
“American Idol,” singer and actress 


Jennifer Lopez is in negotiations for two film 
roles, show-business newspaper Variety reported 
Wednesday. Lopez is set to co-star with Jason 


* Remolque ¡GRATIS! con la reparación de su vehículo 
- Inspección de “Check Engine” GRATIS 


- Inspección y estimación GRATIS TENEMOS LA Statham in action film “Parker” and will be part of 

* Servicio amigable y honesto TECNOLOGÍA MÁS an ensemble cast in the comedy “What to Expect 
ACTUALIZADA PARA When You're Expecting. 

Both films are scheduled to be shot during the 

rear EDO gap between seasons of “American Idol.” though 


it remains unclear if J. Lo plans to return to the hit 
reality show, 

Lopez's latest film, “The Back-Up Plan” 
premiered in April 2010 and was a disappoint- 
ment at the box office. grossing less than $40 
million. Reputed to be one of Hollywood's best- 
paid actresses, Lopez has yet to be in a film that 
has reached the $100 million benchmark in the 
United States, Variety said. She came closest with 
the 2002 romantic comedy “Maid in Manhattan.” 
which brought in more than $94 million, while 
“Monster in Law” (2005) topped $80 million in 
U.S, receipts, EFE 


VISA 


Abierto de Lunes a Sábado de 9a.m. a 6 p.m. 


EE) GOW 408.565.8569 
(408) SAS ASO www.415 54.itex.com 
www. salazarauto.com - e-mail:salazarautomotive@yahoo.com 


1463 Laurelwood Rd., Santa Clara, CA 95054 


The Membership 
Trading Community 


James Mangold dirigira la segunda parte de “Wolverine” 


Los wiekiead precios. 
La mejor Calidad. 
La mejor atencion 


Removedores de cera, Cera para pisos, 
Limpiadores de pisos, Limpiadores para: 
refrigeradores, carpetas y estufas 


| Renta - Venta - Reparacion 
De toda clase de máquinas para limpieza 


CON EL 10% 6 más 
GARANTIZADO!!! 


Quieres empezar tu promio 


negocio de limpieza? 
Aqui te damos clases y asesoría GRATIS 


Tel: (408) 926-7520 


3463 McKee Road, San José, CA 95127 


www.jeseniasjanitorial.com 


James Mangold es finalmente el 
elegido para dirigir la segunda parte 
de “Wolverine”, el superhéroe al 
que da vida Hugh Jackman. después 
de que Darren Aronofsky decidiera 
deshacer su acuerdo con el estudio 
20th Century Fox el pasado mes de 
marzo. Según publica la edición 
digital de la revista especializada 
The Hollywood Reporter, Mangold, 
realizador de títulos como “Cop 
Land” (1997), “Girl. Interrupted” 
(1999), “Walk the Line” (2005) o 
“3:10 to Yuma” (2007), se pondrá 
al frente de este proyecto, ligado al 
universo “X-Men”. Se espera que 
el rodaje de la cinta, que cuenta con 
un guión de Christopher McQuarrie, 
comience en otono (del hemisferio 
norte). La primera entrega. “X-Men 


Origins: Wolverine”. dirigida por 


Gavin Hood, superó los 370 millo- 
nes de dólares en todo el mundo. 

Según portales especializados. 
el estudio se decantó por Mangold 
aunque también barajaba los nom- 
bres de Gavin O'Connor (“War- 
rior”) y Antoine Fuqua (“Training 
oe El último filme de Mangold 

fue “Knight and Day”. con Tom 
Cruise y Cameron Diaz. Aronofsky 
renunció al cargo semanas antes 
del comienzo de la grabación. que 
estaba prevista para esta primavera 
en Japón. 

El director alegó que el rodaje 
le obligaría a estar mucho tiempo 
alejado de su hogar. “No estaba 
cómodo pasando tanto tiempo lejos 
de mi familia. Me entristece que no 


, Zapatos Confortables para 
Hombres y Mujeres 


Tamaños: 4-12 S, N, M, W, WW 
Tamaños para Hombres: 6-15 S, N, M, W, WW 


no todas as talas esta 


2 3:SDOP:D:ES En todos cs estos 


SAS Shoes 


3953 Stevens Creek Blvd... 


Santa Clara, CA 95051 


(408) 615-0186 
(Entre Saratoga Ave. y Kiely) 


veré cómo se hace todo el proyecto 
porque tiene un guión fabuloso y es- 
taba muy ilusionado con trabajar con 
mi amigo Hugh Jackman de nuevo”. 
explicó Aronofsky, quien consiguió 
recientemente un tremendo éxito 
con “Black Swan”, una cinta de 13 
millones de presupuesto que superó 
la barrera de los 300 millones en la 
taquilla mundial. EFE 
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EMPLOYMENT 


Associate Attorney 
- Technology & Inter- 
national Corporate (In- 
dia) Practices Shep- 
pard Mullin’s Silicon 
Valley office seeks ex- 
perienced Associate 
Attorney with dual US 
& India law degrees, 
CA Bar license, and 
9+ years of technology 
& international corpo- 
rate (India) business 
| & legal experience. 
| Please send CL & re- | 
| sume to: Nadia Ferrari, | 
| Attorney Recruiter @ | 
| SMRHLLP, 390 Lytton | 
Avenue, Palo Alto, CA 


94301. 


Se Solicita 


PASTELEROS/AS |) 


PAGO: $9.00 - $15.00 
*Dependiendo de 
la experiencia* 


POR TELEFONO 


(408) 436-7850 


A 
a 


POR FAX 


(408) 436-7861 


=! varios 
MISCELLANEOUS 


The 2011 Avalon is a 4-door, 5- 
passenger family sedan, available in 
two trims, the Base and the Limited. 
Upon introduction, both trims are 
equipped with a standard 3.5-liter, 
V6, 268-horsepower engine that 
achieves 20-mpg in the city and 
29-mpg on the highway. A 6-speed 
automatic transmission with over- 
drive is standard. The 2011 Avalon 
1s redesigned for 2011. 

Interior: Trunk Light, Front 
and Rear Map Lights, Illuminated 
Entry, Delayed Courtesy Lights, 
Wood and Leather Steering Wheel. 
Wood Located On Doors. Instru- 
ment Panel, Shift Knob and Steering 
Wheel, Leather Located On Shift 
Knob and Carpet Located In Pas- 
senger Cabin and Trunk. 

Exterior: Front Foglights. 
High Intensity Discharge Headlights 
With Automatic Leveling. Daytime 


y For Teachers and ! 
2 ) Military Personnel ! 


DONALD NUÑEZ 


13785 Story Road, #3 (y 
Lyndale) 
San José, CA 95127 
FACIL ESTACIONAMIENTO 
ABIERTO DE LUNES A SABADO 


(408) 259-1044 


2011 Lexus CT 


The: 2090 or Hybrid isa Ae 
door, 5-passenger wagon, available 
In two trims. the 200h and the 200h 
Premium. Upon introduction, both 
trims are equipped with a standard 
| .S-liter. 14. 134-horsepower. hybrid 


« TIRES & WHEELS 
- NEW & USED 


+ ANY MAKE 
+ ANY SIZE = pas 12 ea 
oa engine that achieves 43-mpe in the 
city and 40-mpg on the highway. A 
variable speed automatic transmis 
sion with overdrive is standard. 
The 2011 CT Hybrid is all-new 
for 201] 


Interior: Interior Load Area 


Open Daily: 
AA 9:00 am - 5:30 pm 


a 1775 Monterey Rd., San Jose, CA 95112 
408.293.7612 


Se Solicita para Taqueria 


"Assistant 
Managers 
"Asistente de 
Cocina 


*Saber hacer pasteles 


de pisos 


y pasteles de 
decoración. 
*Disponibles fines de 


semana 


Aplique en persona, solo 
pregunte por un manager. 
415 So. King Road 
San Jose, CA 95116 


*Disponibles fines de 
semana 
*Experiencia de manager 
o cocina 
*Flexibles en horario 


Aplique en persona, solo 
pregunte por un manager. 
415 So. King Road 
San Jose, CA 95116 


INN 1376 N. Fourth St. 
Es San José, CA 95112 


POR CORREO 


The new 2011 Toyota Avalon 


Running Lights, Perimeter Light- 
ing Located On Exterior Mirrors 
Activated Via Remote, Automatic 
Headlights With Automatic On/Off, 
Chrome Located On Exterior Door 
Handles, Metallic Paint (If Select- 
ed), Front Air Dam and Front and 
Rear Color-Keyed Bumpers. 
Warranty: Basic ( 36,000 
miles / 36 months); New Vehicle 
Limited Warranty. Covers repair/ 
replacement due to defect in ma- 
terials/workmanship; Powertrain 
(60,000 miles / 60 months); Pow- 
ertrain Warranty. Covers repair or 
replacement of engine, transmis- 
sion, and front and rear wheel 
drives: Rust (Unlimited miles / 60 
months): Corrosion Perforation 
Warranty. Paint defects are covered 
under Comprehensive Warranty. 
Normal paint aging conditions are 
not covered: Adjustments (36,000 


200h Premium 


Light. Hluminated Entry. Front Map 
Lights, Carpet Located In Passenget 
Cabin and Trunk. Leather Steering 
Wheel. Front Carpeted Floor Mats 
Chrome Located On Shift Knob and 
Rear Carpeted Floor Mats. 

Exterior: Perimeter Lighting 
Located On Exterior Mirrors, Au- 
tomatic Headlights With Automatic 
On Off and Time Delay. Halogen 
Headlights. LED Daytime Running 
Lights. Front Foglights. Front Air 
Dam. Rear Spoiler. Rocker Panels 
and Front and Rear Body Color 
Bumpers. 

Safety: Trunk Anti-Trap De- 
vice. Front and Rear Crumple 
Zones. Front Dual Knee Airbags. 
Seat Mounted Front Side Airbags. 
Front Pretensioners With Force 
Limiters, LA TC H, Front Seatbelt 
Height Adjusters, Side Guard Door 


TIENE: 


» ¿Límite de ingreso o salario? 


* ¿Niño menor de 5 años? 
* ¿Está embarazada o 
está amamantando? 


WIC OFRECE: 


* Cupones para la buena nutrición 


« Educación sobre nutrición 


* Apoyo sobre la lactancia materna 
«Informacion sobre servicios 


en su comunidad 


Gardner Family Care 
WIC Program 


PARA MUJERES NECESITADAS 


POR E-MAIL 
clasificados@laoferta.com 


miles / 36 months); Covers service 
adjustments. Wheel balancing and 
wheel alignments are limited to one 
repair during first 12 months/20 000 
miles. Five complimentary main- 
tenance services for the Prius. to 
be performed at the first five 6 
months/7,500 miles maintenance 
intervals following recommended 
driving conditions: Service Adjust- 
ments (Unlimited miles / Lifetime). 
Various Vehicle Service Agreements 
provide extended protection. Tow- 
ing (Unlimited miles + Lifetime). 
‘Transferability: Fully transferable 
to subsequent Owners at no cost for 
the remainder of warranty.<> 


Beams. Front and Rear 3-Point 
Seatbelts. Frontand Rear Automatic 
Locking Retractors. Rear 3-Point 
Center Seatbelt, Crash Sensor Sends 
GPS Signal. Driver Airbag With 
Dual Stage Deploy ment, Passenger 
Airbag With Dual Stage Deploy- 
ment, Front Acuve Head Restraints 
Passenger Airbag Cutoff Sensor 
Activated By Weight and Installed 
Child Seat. Seat Mounted Second 
Row Side Airbags. Front and Rear 
Side Head Curtain Airbags and First 
Aid Kit.<> 


ee eae eS 


Usted Podria Calificar para 
El Programa WIC 


if + nBarn A r 
¡Llame Ahora Para Aplicar 


COMPRECARE SITE Ee: GARDNER SITE 
254-5197 ES AA 294-1323 
3030 Alum Rock Avenue = 160 E. Virginia Street, 
San Jose, CA WIC San Jose, CA 


ma 


Llegada de una embarcacion al Puerto Everglade, de Florida. Foto EFE 


Todos los que viven la expe- 
riencia de un crucero dicen que es 
“inolvidable”. Los pasajeros comen- 
tan que son vacaciones divertidas, 
económicas y seguras. Los cruceros 
se han convertido en un paraíso 
acuático lleno de aventura y entre- 
tenimiento. En el reciente Simposio 
de Cruceros (Seatrade Cruise Ship- 
ping Convention), llevado a cabo en 
Miami, se confirmó que la industria 
de cruceros se ha incrementado en 
la última década. Los cruceros por 
el Caribe tienen la preferencia del 
público mundial con un 47%, en 
relación con el Mediterráneo 13%, 
Alaska 28% y Sudamérica 4%. 

Una industria en alza 

A través de los años los cruceros 
por el Caribe han generado 45,000 
trabajos y más de 600 millones en 
flujo monetario para la región. Han 
viajado cerca de 12.8 millones de 


pasajeros y se han tocado más de 
50 puertos. visitando islas y países. 
Los cruceros por el Caribe salen 
todo el año y desde diversos puertos 
de Estados Unidos y el Caribe. sin 
embargo, los puertos de Miami y 
de Fort-Lauderdale concentran la 
mayoría de las excursiones que se 
conectan con aéreos desde cualquier 
ciudad del mundo. 

Puede escoger el viaje de sus 
sueños, una breve escapada de 2 a 
4 días o excursiones largas de 10 a 
14 días, parando en distintos puertos 
y países. Los precios oscilan entre 
500 a 3,000 dólares, según los días, 
cabinas e itinerarios. Todas las com- 
pañías ofrecen ofertas especiales, 
paquetes familiares y opciones para 
grupos. Ruby Fein de Vista South 
America Travel, recomienda viajar 
con pasaportes y documentación 
actualizada, y aconseja preguntar a 


su agente de viaje para descuentos 
oportunos. 

Ciudades flotantes 

Las líneas marítimas que circu- 
lan por el Mar Caribe son varias, en- 
tre las más importantes encontramos 
a Royal Caribbean International, 
Carnival Cruise Lines, Celebrity 
Cruises, Norwegian Cruise Lines, 
Princess Cruises, Holland America 
Line. Los barcos son verdaderas 
ciudades flotantes con todo lo que 
se desea y necesita. Cuentan con 
salones elegantes, cómodos cama- 
rotes, restaurantes diversos y buena 
comida, áreas de recreo y juegos 
para todas las edades, boutiques, 
piscinas, gimnasios, cine y espec- 
táculos sensacionales y coloridos. 
Cada línea tiene sus características 
y promueve diversos itinerarios que 
abarcan las diversas islas del Caribe, 
México y Florida. 


BBQ Fridays- Tri-Tip, Chicken & Spare Ribs 


ei Meals Available - Dine ir in or ‘Take out 


Lolo Sábados-— © Menudo + Machaca 


e Tortillas hechas en casa * Cubetas de Corona, Modelo o Victoria $25 
Especial de cierre: De 3 a 4 pm todas las compras de Deli ración 40% de desc. (Se excluye el alcohol] 


e Salón para banquetes 
(Grupos pequeños o grandes) 


e Banquetes para toda ocasión 
e Sándwiches Tri-Tip diarios 

e Sopas hechas en casa 

e Barra de ensaladas frescas 


e Sándwiches frescos de Deli 


Er 


Abierto 
Lunes a Jueves: 9am - 4pm 
Viernes: 9am - 8pm 
Sábados: 10am - 4pm 


(408) 297-7400 


Fax (408) 297-7403 «e www. timedeli. com 
349 S. Bascom Ave., San Jose, CA 95128 
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The Membership 
Trading Community 


408.565.8569 
www.itexSV.com 


Norwegian Cruise Lines tiene el programa “Kids Crew” 
y jóvenes, con deportes acuáticos y atracciones infantiles 


Muchas son las ofertas y facili- 
dades para vivir la experiencia de un 
crucero por el Caribe. Sin duda una 
región llena de historia que motiva 
la imaginación con la fama de sus 
piratas, los tesoros escondidos y la 
belleza de su mar azul esmeralda. 
Un lugar ideal para gozar de la 
naturaleza, las bellas playas y un 
clima tropical que invita a disfrutar 
del mar y la aventura. Cada isla del 
Caribe guarda un encanto especial, 
sus puertos, sus pintorescas ciu- 
dades, su gente amable, su m'sica y 
costumbres. Un mundo de diversión 
y belleza que se puede descubrir 
desde la seguridad y bienestar de 
un Crucero. 


June 24, 2011 


especial para niños 
'. Foto EFE 


¡A zarpar, que el Caribe nos 
espera! 

Datos útiles: 

* Royal Caribbean Interna- 
tional: www.rovalcaribbean.com. 
Teléfono 1-800- 398- 9813. 

* Carnival Cruise Lines: www. 
carnival.com. Teléfono: 1-888- 
Carnival 

* Norwegian Cruises Lines: 
www.nlc.com. Teléfono: 1-800- 
327-7030. 

* Princess Cruises: wwwprin- 
cess.com. Teléfono: 1 800-princes. 

* Celebrity Cruises: wwwce- 
lebrity.com. Teléfono: 1-800-722- 
5941. EFE 


Más de 600,000 niños gozan por año de los juegos y entretenimientos que 
ofrecen estos cruceros. Foto EFE 


Free Empanada 
Buy one at reg. price, 


Party Tray 


12 Empanadas for price of 10 


Over 14 different flavors, including: 
Bacon, Eggs and Cheese 

Chicken w?/ cilantro 

Traditional Peruvian Beef Empanada 


Coffee House 


Have you had an empanada today? 


get second FREE (mac) + Exp. 07/09/2011 


A And Empanada Cafe 


Mon-Fri ein: “Enis * Sat 7am-6pm + Sun 7am-Spm 
1683 Branham Ln. € Ross San Jose 
408-978-9040 - mybige.com 


Big E Cafe 
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México y EE.UU. 
dos grandes equipos 


TT — 


El máximo goleador de la selección mexicana, Javier el “Chicharito” 
Hernández, se ha convertido en la atracción de multitudes siendo uno de 
los jugadores más sobresalientes de la Copa de Oro. Foto EFE 


Las selecciones de México y Estados Unidos cumplieron con los 
pronósticos de llegar a la final de la undécima edición de la Copa Oro 
de la Concacaf para disputarse entre ambas el décimo título. México 
logró el séptimo pase a la final del torneo tras vencer en la prórroga por 
2-() a Honduras. mientras que Estados Unidos. que disputará la octava. 
habra ganado 1-0 a Panamá en el primer partido de la doble jornada de 
semifinales que tuvo como escenario en Reliant Stadium. de Houston 
Texas). ante 70.726 espectadores. Ambas selecciones, que se reparten 
Nueve titulos de campeones -cinco para México y cuatro para Estados 
Unidos-. sólo Canadá logró quitárselo en la edición del 2000, jugaran 
la quinta Anal entre ellos y la tercera consecutiva. 

México. que dehende el título de campeon después que en el 2009 
ganaron por goleada de 5-0 a Estados Unidos. tuvo su partido más dificil 
en lo que va del torneo ante un rival como Honduras que le hizo un 
gran planteamiento estratégico y no le permitió hacer su mejor juego 
ofensivo, Aunque México contó con varias oportunidades claras para 
haber ganado el partido en el tiempo reglamentario también lo pudo 
perder con opciones de gol por parte de Honduras. De Nigris marcó el 
primer gol a los 93 minutos y el segundo lo logró a los 99 el delantero 
del Manchester United. Javier “Chicharito” Hernández, que consolidó 
su posición de máximo anotador del torneo con siete dianas. 

Mientras que Estados Unidos tuvo como gran protagonista y juga 
dor clave del partido al centrocampista tejano Clint Dempsey. que a los 
77 minutos consiguió el único gol de partido y el del triunfo de Estados 
Unidos, que disputará la cuarta final consecutiva. Dempsey. natural de 
Nagadoches. localidad que se encuentra en el Este de Texas, 2277 kiló 
metros de Houston, recibió un pase perfecto del centrocampista Landon 
Donovan para batir al arquero canalero Jaime Penedo y vengarse de la 
derrota que en la primera ronda del torneo habían sufrido al perder por 
2-1 ante Panamá. Estados Unidos, que no ha tenido un torneo brillante. 
supo una vez más encontrar la manera de conseguir la victoria que le 
permite seguir en la lucha con México por la supremacía del fútbol de 
selecciones de la Concacaf. 

Ambas selecciones se enfrenten en el Rose Bowl, de Pasadena 
(California), ante más de 90,000 espectadores. EFE 
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San Jose Earthquakes players 
Will be in Watsonville on Friday 
for a special screening of the ESPN 
documentary “The Save” featuring 
a local probation officer and her 
effort to bring rival gane members 
together on the soccer field. Cam 
eras have been following the inspi 
rational story of Gina Castaneda and 
her gang intervention program tor 
months in the creation of an ESPN 
documentary that will air during 
the FIFA Women’s World Cup this 
summer. Castaneda, a Watsonville 
deputy probation officer, started a 
soccer program called “Aztecas’ 
three years ago as a way to help 
troubled teens tind a positive ac 
tivity. Castaneda herself was lite 
ally raised in the streets and is a 
Walking success story to show that 
anything is possible with the right 
mentality 

“When | first heard about the 
Aztecas program. | was excited 
to get out there and interact with 
their kids. Their story is an inspi 
ration to me and my teammates.” 
said Earthquakes midfielder Ellis 
McLoughlin, Dozens of gane mem 
bers have gone through the program 
and have tound a place where they 
are encouraged and motivated under 
the guidance of mentors. Castaneda 
has seen the results on and off the 
held. In the past three years, there 
has been a 21 percent decrease in 
incarceration, 55 percent of the 75 
teenage boys are on track to gradu- 
ate, and 98 percent of the kids have 
shown positive behavioral changes. 
She hopes that communities will 
learn from her example and continue 
to help the children. 

The ESPN documentary titled 
“The Save” is one in a series of six 
short documentaries collectively 
known as HERoics that focuses 
on women's courage, persever 
ance. breaking through barriers. 
failure. and eventual redemption. 
On Friday, June 24, the Santa Cruz 
County Probation Department will 
host a showing of “The Save.” The 
documentary will be shown in full 
for a select group at 3:45 p.m. PT 
and then a clip will be shown for 
invited guests at 5:30 p.m. PT at the 
Watsonville Civic Plaza Community 
Rooms. 

The San Jose Earthquakes will 
have players attend the event. They 
will donate tickets to players in the 
program for the July 2 match when 
the Earthquakes host the New York 


MARK’S 
HOT DOGS 


NEW EXPANDED MENU 
e Polish Dogs 
e Hot Links 
e Fries 
STOP BY TODAY 
Visit us at the 


Naranja Gigante 


A San Jose Landmark 


48 S. Capitol Ave. 
(off Alum Rock Ave.) 


San Jose + 408.926.0923 


_ Earthquakes to attend Aztecas Documentary Screening 
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Red Bulls at Stanford Stadium. 
Phe game will honor members of 
the 1994 United States World Cup 
team during halftime of the match 
on the same field where they faced 
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the world powerhouse Brazil ina 
second round battle. There will be 
fireworks following the match in 
celebration of the holiday week 
end.<> 
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‘Santos BrandonCurry TimHammett CartaRossi. 
Courtesy of ESN 21118 Betyg Cosme = 


_~ GUEST POSERS - 


A Paul Love Production 
in Asseciation with Geff and Sarah Malone 


Additional show information is available online 24/7 at 
www.PaulloveSVProductions.com and www.MaxMuscleSantaCraz.com 


f [Ticket Information: www.SJTIX.com - 408.792.4111 


After-party at Studio 8 Se 
8 South ist Street, San Jose 
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¿Quieres que tu troca 
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UN AÑO DE GARANTÍA — 

CATALITY 

| Somos profesionales 

en catalizadores 


En mufflers, catalizadores y 
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Buenos precios 
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Juntos llegaremos lejos 


VISITA EL NUEVO OLD NAVY 
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CAMISETAS 
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' PRECIO REG. $12.94 


$10 


VESTIDOS 
Y BLUSAS-SHORT | 
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pieza 

PRECIO REG. $14.94 
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con capucha 
PRECIO REG. $12.94 
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PRECIO REG. $19.94 
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$125 
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¡Todo lo de hombre 
está en rebaja! 


FLIP-FLOPS 
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